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LEÍRÁSOK Junior GREEN 25 R.S.I.

Hozamok (G20)
3/

3

Hozamok (G31)
3/

3

Ventilátor teljesítményei

 csövek

Koncentrikus csövek
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[ES] - PANEL DE MANDOS

1 Led de señalización estado caldera

2 Pantalla digital que indica la temperatura de funcionamiento y los 
códigos de anomalía

3 Selector de función:     Apagado (OFF)/Reset alarmas, 

         Verano, 

      Invierno/Regulación temperatura   
                     agua calefacción

4  Regulación temperatura agua sanitaria

5 Hidrómetro

Pantalla digital (2) - Descripción de los iconos

 Carga de la instalación, este icono se muestra junto con el código 
de anomalía A 04

 Termorregulación: indica la conexión a una sonda exterior

 Bloqueo de llama, este icono se muestra junto con el código de 
anomalía A 01

 Anomalía: indica una anomalía de funcionamiento cualquiera y se 
muestra junto con un código de alarma

  Funcionamiento en calefacción

 Funcionamiento en agua sanitaria

 Antihielo: indica que está activo el ciclo antihielo 

65  Temperatura calefacción/agua sanitaria o anomalía de funciona-
miento 

[EN] - CONTROL PANEL

1 Boiler status LED

2 Digital display indicating the operating temperature and fault codes

3 Mode selector:     OFF/Reset alarms, 

       Summer mode, 

    Winter mode/Heating water temperature   
 adjustment

4  Domestic hot water temperature adjustment

5 Water gauge

Digital display (2) - Description of the icons

 System loading, this icon is displayed together with fault code A 04

 Thermoregulation: indicates connection to an external sensor

 Flame lockout, this icon is displayed together with fault code A 01

 Fault: indicates any operation fault and is displayed together with an 
alarm code

  Heating operation

 Domestic hot water operation

 Anti-frost: indicates that the anti-frost cycle is in progress 

65  Heating/domestic hot water temperature or operation faults

2

[PT] - PAINEL DE COMANDO

1 Led de sinalização do estado da caldeira

2 Display digital que sinaliza a temperatura de funcionamento e os 
códigos de anomalia

3 Selector de função:      Desligado (OFF)/Reset alarmes, 

         Verão, 

      Inverno/Regulação da temperatura  
                            água de aquecimento

4  Regulação da temperatura da água sanitária

5 Hidrómetro

Visualizador digital (2) - Descrição dos ícones

 Carregamento da instalação, este ícone é visualizado juntamente 
com o código da anomalia A 04

 Termorregulação: indica a conexão a uma sonda externa

 Bloqueio da chama, este ícone é visualizado juntamente com o có-
digo da anomalia A 01

 Anomalia: indica uma anomalia qualquer de funcionamento e é vi-
sualizada juntamente a um código de alarme

  Funcionamento em aquecimento

 Funcionamento em água sanitária

 Anticongelamento: indica que o ciclo anticongelamento está em an-
damento 

65  Temperatura do aquecimento/água sanitária ou anomalia de fun-
cionamento 

41 2 3 5

65
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[DE] - BEDIENFELD

1 LED-Anzeige des Kesselzustands

2 Digitalanzeige, die die Betriebstemperatur und die Störungscodes 
anzeigt

3 Funktionswahlschalter:  Ausgeschaltet (OFF)/ 
   Alarmrückstellung, 

        Sommer, 

      Winter/Einstellung der    
                                    Heizwassertemperatur

4  Einstellung der Brauchwassertemperatur

5 Hydrometer

Digitalanzeige (2) - Beschreibung der Symbole

 Anlagenbefüllung, dieses Symbol wird gemeinsam mit dem Stö-
rungscode A 04 angezeigt

 Temperaturregelung: zeigt die Verbindung mit einem externen Fühler an

 Störabschaltung der Flamme, dieses Symbol wird gemeinsam mit 
dem Störungscode A 01 angezeigt

 Störung: zeigt eine Betriebsstörung an und wird gemeinsam mit ei-
nem Alarmcode angezeigt

  Heizbetrieb

 Brauchwasserbetrieb

 Frostschutz: zeigt an, dass der Frostschutzzyklus im Gange ist 

65  Heizwasser-/Brauchwassertemperatur oder Betriebsstörung

2 Digitalni prikazovalnik temperature delovanja in kod nepravilnosti

3 Izbirno stikalo delovanja:     Izklop (OFF)/Reset alarmov, 

         Poletje, 

      Zima/Reguliranje temperature   
                                ogrevalne vode

4  Reguliranje temperature sanitarne vode

5 Tlak vode

Digitalni prikazovalnik (2) - Opisi ikon

 Polnjenje sistema, ta ikona je prikazana skupaj s kodo nepravilnosti A 
04

 Toplotna regulacija: pomeni povezano zunanje tipalo

 Ni palmena, ta ikona je prikazana skupaj s kodo nepravilnosti A 01

skupaj s kodo alarma

  Delovanje ogrevanja

  Delovanje priprave sanitarne vode

65  Temperatura ogrevanja/sanitarne vode ali nepravilnost v delovanju 

-
bakódok

3 Funkcióválasztó:     Kikapcsolva (OFF)/vészjelzés reset, 

        Nyári üzemmód

     

4 

 Berendezés töltése: az ikon az A 04-es hibakóddal együtt jelenik meg

 HMV funkció

 Fagymentesítés: azt jelzi, hogy a fagymentesítési ciklus folyamatban van 

65

2 
anomalie

     Oprit (OFF)/Resetare alarme, 

   

    

4 

5 Termomanometru

Display digital (2) - Descrierea simbolurilor

anomalie A 04

A 01

65
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1 Signalizacijska led dioda stanja kotla

2  Digitalni indikator koji prikazuje radnu temperaturu i kodove pogreške

  Ugašen (OFF)/Reset alarma, 

    Ljeto, 

    Zima/Regulacija temperature voda za grijanje

4    Regulacija temperature sanitarne vode

5 Hidrometar

Digitalni indikator (2) - Opis ikona

 Punjenje instalacije, ova ikona se prikazuje zajedno s kodom pogreš-
ke A 04

 Termoregulacija: pokazuje povezanost s vanjskom sondom

 Blokada plamena, ova ikona prikazuje se zajedno s kodom pogreške 
A 01

-
ma

smrzavanja 

65  Temperatura grijanja/sanitarne vode ili pogreška u radu

[SRB] - KOMANDNA TABLA

1 Led svetlo za signalizaciju statusa kotla

2 

    Ugašeno (OFF)/Reset alarma, 

       Leto, 

    Zima/Podešavanje temperature vode za   
           grejanje

4  Podešavanje temperature sanitarne vode

5 Hidrometar

Digitalni displej (2) - Opis ikona

 Punjenje sistema, ova ikona se koristi uz kod za nepravilnost 
A 04

 Termoregulacija: ukazuje na povezanost sa spoljnom sondom

 Blokiranje plamena, ova ikona se koristi uz kod za nepravilnost 
A 01

 Nepravilnost: ukazuje na bilo kakvu nepravilnost u radu i koristi se 
uz neki od kodova za alarm

  Rad u sistemu za grejanje

 Rad u sanitarnom sistemu

zamrzavanja 

65  Temperatura grejanja/sanitarna temperatura ili nepravilnost u radu
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17 - Termostato límite
18 - Sonda NTC envío
19 - Electrodo de encendido
20 - Quemador
21 - Vaso de expansión
22 - Sonda NTC retorno
23 - Boquilla gas
24 - Válvula gas 
25 - Sifón

[PT] - Elementos funcionais da cal-
deira
  1 - Válvula de descarga 
  2 - Motor da válvula de três vias  
  3 - Válvula de segurança 
  4 - Pressostato da água
  5 - Bomba de circulação 

  7 - Intercambiador principal
  8 - Sonda de análise de fumos
  9 - Ventilador + mixer
10 - Silenciador
11 - Descarga dos fumos
12 - Tampa da tomada de análise dos fumos

15 - Transformador de acendimento
16 - Eléctrodo de observação
17 - Termóstato de limite
18 - Sonda NTC alimentação 
19 - Eléctrodo de ignição
20 - Queimador
21 - Vaso de expansão
22 - Sonda NTC retorno
23 - Boquilha de gás
24 - Válvula do gás 
25 - Sifão

  2 - Háromutas szelep motorja  
  3 - Biztonsági szelep 
  4 - Víznyomáskapcsoló

[EN] - Functional elements of the 
boiler
  1 - Drain valve 
  2 - Three-way valve motor  
  3 - Safety valve 
  4 - Water pressure switch
  5 - Circulation pump 
  6 - Lower air vent valve
  7 - Main exchanger
  8 - Flue gas probe
  9 - Fan + mixer
10 - Silencer
11 - Flue gas discharge
12 - Flue gas analysis plug
13 - Manual air relief valve
14 - Upper air vent valve
15 - Ignition transformer
16 - Detection electrode
17 - Limit thermostat
18 - Delivery NTC sensor
19 - Ignition electrode
20 - Burner
21 - Expansion tank
22 - Return NTC sensor
23 - Gas nozzle
24 - Gas valve 
25 - Siphon

[ES] - Elementos funcionales de la 
caldera 
1 - Grifo de evacuación 
2 - Motor válvula de tres vías  
3 - Válvula de seguridad 
4 - Presostato agua
5 - Bomba de circulación 
6 - Válvula de purgado de aire inferior
7 - Intercambiador principal
8 - Sonda humos
9 - Ventilador + mixer
10 - Silenciador
11 - Evacuación humos
12 - Tapón toma de análisis humos
13 - Válvula de purgado manual
14 - Válvula de purgado de aire superior
15 - Transformador de encendido
16 - Electrodo de medición

  8 - Füstgáz szonda

18 - NTC szonda

21 - Tágulási tartály

24 - Gázszelep 
25 - Szifon

ALE CENTRALEI
1 - Robinet de golire

9 - Ventilator + mixer
10 - Amortizor
11 - Evacuare fum

15 - Trasformator de aprindere

19 - Electrod de aprindere

21 - Vas de expansiune

25 - Sifon
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[DE] - unktionselemente des Kessels
  1 - Ablassventil 
  2 - Stellmotor 3-Wege-Ventil 
  3 - Sicherheitsventil 
  4 - Wasserdruckwächter
  5 - Umlaufpumpe 
  6 - Unteres Entlüftungsventil
  7 - Hauptwärmetauscher
  8 - Abgasfühler
  9 - Gebläse + Mischer
10 - Schalldämpfer
11 - Abgasführung
12 - Verschluss für Abgasprüfanschluss
13 - Manuelle Entlüftungsventil
14 - Oberes Entlüftungsventil
15 - Zündtransformator
16 - Flammenüberwachungselektrode
17 - Grenzthermostat
18 - NTC-Vorlauffühler
19 - Zündelektrode
20 - Brenner
21 - Ausdehnungsgefäß
22 - NTC-Rücklauffühler
23 - Gasdüse
24 - Gasventil 
25 - Siphon

[SI] - Sestavni deli kotla
  1 - Izpustni ventil 
  2 - Motor tripotnega ventila  
  3 - Varnostni ventil 

  7 - Glavni izmenjevalnik
  8 - Tipalo dimnih plinov
  9 - Ventilator + mešalnik
10 - Glušnik
11 - Odvod dimnih plinov

16 - Elektroda zaznavala
17 - Termostata na odvodu
18 - NTC tipalo mejnega 

20 - Gorilnik
21 - Raztezna posoda
22 - NTC tipalo povratnega voda
23 - Plinska šoba
24 - Plinski ventil 
25 - Sifon

[HR] - Radni elementi kotla

  2 - Motor troputnog ventila  
  3 - Sigurnosni ventil 
  4 -  Presostat vode
  5 - Cirkulacijska crpka 

  8 - Osjetnik dimnih plinova
  9 - Ventilator + mješalica

11 - Ispust dimnih plinova

15 - Transformator paljenja
16 - Elektroda za raspoznavanje
17 - Termostata limitatora
18 - Osjetnik NTC potisa
19 - Elektroda za paljenje
20 - Plamenik
21 - Ekspanzijska posuda
22 - Osjetnik NTC povrata
23 - Mlaznica plina
24 - Plinski ventil 
25 - Sifon

[SRB] - Funkcionalni delovi kotla

  2 - Elektromotorni trokraki ventil  
  3 - Sigurnosni ventil 
  4 - Presostat za vodu
  5 - Cirkulaciona pumpa 

  8 - Sonda za dim
  9 - Ventilator + mikser

11 - Izlaz za dimne gasove
12 - Filter za dim

15 - Transformator paljenja
16 - Jonizaciona elektroda

18 - NTC sonda razvodnog voda  
19 - Elektroda paljenja
20 - Gorionik
21 - Ekspanziona posuda
22 - NTC sonda povratnog voda
23 - Klapna za dovod gasa
24 - Ventil za gas 
25 - Sifon
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[EN] - Hydraulic circuit
  A  Cold water inlet 
  B  Hot water outlet 
  C  Storage tank delivery 
  D  Storage tank return 
  E Heating delivery
  F Heating return
  1 -  Drain valve
  2 -  Automatic by-pass
  3 -  Three-way valve
  4 -  Safety valve
  5 -  Circulator
  6 -  Lower air vent valve
  7 -  Expansion tank
  8 -  Return NTC sensor
  9 -  Primary exchanger 
10 -  NTC sensor (delivery)
11 -  Upper air vent valve
12 -  Air/water separator
13 -  Manual vent valve
14 -  Pressure switch
15 -  Storage tank (available on request)

[ES] - Circuito hidráulico
  A Entrada agua fría
  B Salida agua caliente
  C Envío hervidor
  D Retorno hervidor
  E Alimentación calefacción
  F Retorno calefacción
  1 -  Grifo de evacuación
  2 -  By-pass automático
  3 -  Válvula de tres vías
  4 -  Válvula de seguridad
  5 -  Circulador
  6 -  Válvula de purgado de aire inferior
  7 -  Vaso de expansión
  8 -  Sonda NTC retorno
  9 -  Intercambiador primario 
10 -  Sonda NTC envío
11 -  Válvula de purgado de aire superior
12 -  Separador agua/aire

13 -  Válvula de purgado manual
14 -  Presostato
15 -  Hervidor (suministrable bajo pedido)

[PT] - Circuito hidráulico
  A  Entrada da água fria 
  B  Saída da água quente 
  C  Descarga do ebulidor 
  D  Retorno do ebulidor 
  E Alimentação aquecimento
  F Retorno aquecimento
  1 -  Válvula de descarga
  2 -  By-pass automático
  3 -  Válvula de três vias
  4 -  Válvula de segurança
  5 -  Circulador

  7 -  Vaso de expansão
  8 -  Sonda NTC retorno
  9 -  Intercambiador primário 
10 -  Sonda NTC alimentação

12 -  Separador água/ar

14 -  Pressostato
15 -  Ebulidor (pode ser fornecido a pedido)

  A  Hidegvíz-bemeneti csap
  B  Melegvíz-kimenet 

  2 -  Automatikus by-pass
  3 -  Háromutas szelep
  4 -  Biztonsági szelep

  7 -  Tágulási tartály

14 -  Víznyomáskapcsoló
15 -  HMV tároló (rendelésre)

[RO] - CIRCUITUL HIDRAULIC

  C Tur boiler 
  D Retur boiler 

1 - Robinet de golire
2 - By-pass automat

7 - Vas de expansiune

14 - Presostat
15 - Boiler (furnizabil la cerere)
 
[DE] - Wasserkreis
  A Kaltwassereinlauf 
  B Warmwasserauslauf 
  C Boiler-Vorlauf 
  D Boiler-Rücklauf 
  E Heizungsvorlauf
  F Heizungsrücklauf
  1 - Ablassventil
  2 - Automatischer Bypass
  3 - 3-Wege-Ventil
  4 - Sicherheitsventil

D C

B A

1

EF

2

3

4

5

6

7

8

9

10 11

12

13

14

15
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  5 - Umlaufpumpe
  6 - Unteres Entlüftungsventil
  7 - Ausdehnungsgefäß
  8 - NTC-Rücklauffühler
  9 - Primärwärmetauscher 
10 - NTC-Vorlauffühler
11 - Oberes Entlüftungsventil
12 - Wasser/Luft Abscheider
13 - Manuelles Entlüftungsventil
14 - Druckwächter
15 - Boiler (auf Anfrage lieferbar)

  A  Vstop hladne vode
  B Izstop tople vode
  C Dovod v grelnik vode
  D Povratni vod grelnika vode
  E Odvod za ogrevanje
  F Povratni vod ogrevanja
  1 - Izpustni ventil
  2 -  Avtomatski obvod
  3 -  Tripotni ventil
  4 -  Varnostni ventil

  7 -  Raztezna posoda
  8 -  NTC tipalo povratnega voda
  9 -  Primarni izmenjevalnik 
10 -  NTC tipalo odvoda

12 -  Separator voda/zrak

  A Ulaz hladne vode 
  B Izlaz tople vode 
  C Potis bojlera 
  D Povrat bojlera 
  E Potis grijanja
  F Povrat grijanja

  2 -  Automatski premosni ventil
  3 -  Troputni ventil
  4 -  Sigurnosni ventil
  5 -  Cirkulacijska crpka

  7 -  Ekspanzijska posuda
  8 -  Osjetnik NTC povrata

10 -  Osjetnik NTC potisa

12 -  Separator vode/zraka

14 -  Presostat

  A Ulaz hladne vode 
  B Izlaz tople vode 
  C Izlaz bojlera 
  D Povratna petlja bojlera 
  E Razvodni vod grejanja
  F Povratni vod grejanja

  2 -  Automatski bajpas
  3 -  Trokraki ventil
  4 -  Sigurnosni ventil
  5 -  Cirkulaciona pumpa

  7 -  Ekspanziona posuda
  8 -  NTC sonda povratnog voda

10 -  NTC sonda razvodnog voda

12 -  Separator voda/vazduh

14 -  Presostat
15 -  Bojler (isporuka na zahtev)
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“L-N” POLARITY IS RECOMMENDED / SE ACONSEJA LA POLARIZACIÓN “L-N” / A POLARIZAÇÃO “L-N” É RECOMENDADA / AZ L-N POLARIZÁCIÓT JAVASOLJUK BETARTANI / 
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[EN] - Multiwire wiring diagram
Blu=Blue / Marrone=Brown / Nero=Black / Rosso=Red/  Bianco=White / Viola=Violet 
/ Rosa=Pink / Arancione=Orange / Grigio=Grey / Giallo=Yellow / Verde=Green
A = 24V Low voltage ambient thermostat jumper
B = Gas valve

AKL Control board
P1 Potentiometer to select off - summer - winter – reset / heating temperature
P2 Potentiometer to select domestic hot water set point, 
P3 Thermoregulation curve preselection
P4 Not used
JP1     Enable front knobs for calibration of maximum heat only (MAX_CD_ADJ)
JP2 Reset heating timer
JP3 Enable front knobs for calibration in service (MAX, MIN, MAX_CH, RLA)
JP4  Absolute domestic hot water thermostat selector
JP5  Heating only operation with provision for external storage tank with thermo-

stat (JP8 inserted) or probe (JP8 not inserted)
JP6  Enable night-time compensation function and continuous pump 
JP7  Enable management of low temperature/standard installations
JP8 Management of external storage tank with thermostat enabled (jumper inserted)/ 

Management of external storage tank with probe enabled (jumper not inserted)
LED LED 1 (green) to indicate operating status or temporary shutdown
 LED 2 (yellow) to indicate chimney sweep function 
 LED 3 (red) to indicate permanent lockout status
CN1-CN15 Connectors (CN6 control panel /outer sensor kit – CN7 local valve kit) - 
 CN5 room thermostat (24 VDC)

Chimney sweep function, interruption of purge cycle and calibration when ena-

M3 Terminal board for external connections:230 V
P Pump
OPE Gas valve operator
V Hv Fan power supply 230V
V Lv Fan control signal
3W 3-way servomotor valve

TSC2 Ignition transformer 

J1 Connectors  
VIS MEDIUM Digital monitor
SONDA BOLL Storage tank probe
SONDA BOLL storage tank thermostat
         

Blu=Blu / Marrón=Marrone / Negro=Nero /Rojo=Rosso / Blanco=Bianco / Violeta=Viola 
/ Gris=Grigio / Rosa=Rosa / Arancione=Anaranjado / Giallo=Amarillo / Verde=Verde
B = Válvula gas
A = Puente termostato ambiente de baja tensión 24V

AKL Tarjeta mando
P1 Potenciómetro selección off – verano – invierno – reset / temperatura cale-

facción
P2 Potenciómetro selección set point agua sanitaria,
P3 Preselección curvas de termorregulación
P4 No usado
JP1       Habilitación botones esféricos frontales para regular sólo la calefacción máxima (MAX_

CD_ADJ)
JP2 Puesta a cero timer calefacción
JP3       Habilitación botones esféricos frontales para regular en service (MAX, MIN, 

MAX_CH, RLA)
JP4 Selector termostatos absolutos de agua sanitaria
JP5  Funcionamiento solo en calentamiento preparado para hervidor externo con 

termostato (JP8 activado) o sonda (JP8 no activado)
JP6       Habilitación función de compensación nocturna y bomba en continuo
JP7       Habilitación gestión instalaciones estándar / baja temperatura
JP8 Habilitación gestión hervidor externo con termostato (jumper activado)/  

Habilitación gestión hervidor externo con sonda (jumper no activado)
LED  1 (verde) señalización del estado de funcionamiento o parada temporal
 Led 2 (amarillo) señalización deshollinador 

CN1-CN15 Conectores de conexión (CN6 kit sonda exterior/tablero de mandos – 
CN7 kit válvula de zona - CN5 termostato ambiente (24 Vdc)

-

M3 Regleta de conexiones exteriores: 230 V
P Bomba
OPE Operador válvula gas
V Hv Alimentación ventilador 230 V
V Lv Señal control ventilador
3V Servomotor válvula de 3 vías

TSC2 Transformador de encendido

J1 Conector de conexión  
VIS MEDIUM Pantalla digital
SONDA BOLL Sonda hervidor
TERM BOLL Termostato hervidor

Blu=Blu/Marrom=Marrone/Preto=Nero/Vermelho=Rosso/Branco=Bianco/Violeta=Viola/
Cinza=Grigio/Rosa=Rosa/Arancione=Laranja/Giallo=Amarelo/ Verde=Verde
A = Conexão termóstato ambiente baixa tensão 24V - B = Válvula do gás

AKL Placa de comando
P1 Potenciómetro selecção off – verão – inverno – reset / temperatura de aque-

cimento
P2 Potenciómetro selecção set point água sanitária,
P3 Pré-selecção das curvas de termorregulação
P4 Não usado
JP1       Habilitação dos manípulos frontais na calibragem máxima somente do 

aquecimento (MAX_CD_ADJ)
JP2 Ajustamento a zero temporizador aquecimento
JP3      Habilitação dos manípulos frontais na calibragem em service (MAX, MIN, 

MAX_CH, RLA)
JP4 Selector termóstatos absolutos água sanitária
JP5  Funcionamento apenas para aquecimento com predisposição para ebulidor 

externo com termóstato (JP8 inserido) ou sonda (JP8 não inserido)
JP6       Habilitação da função de compensação nocturna e bomba em modo contínuo
JP7       Habilitação da gestão das instalações padrão / baixa temperatura
JP8 Habilitação da gestão do ebulidor externo com termóstato (jumper inserido)/ 

Habilitação da gestão do ebulidor externo com sonda (jumper não inserido)
LED Led 1 (verde) sinalização do estado de funcionamento ou paragem temporária
  Led 2 (amarelo) sinalização limpa-chaminés 

CN1-CN15 Conectores de conexão (CN6 kit sonda externa/painel de comandos – 
CN7 kit válvula de zona - CN5 termóstato ambiente (24 Vdc)
Limpa-chaminés, interrupção do ciclo de ventilação e calibragem quando ha-

M3 Régua de terminais conexões externas: 230 V
P  Bomba
OPE Operador da válvulas do gás
V Hv Alimentação ventilador 230 V
V Lv Sinal controlo do ventilador
3V Servomotor válvula de três vias

TSC2 Transformador de acendimento

J1  Conector de conexão  
VIS MEDIUM  Display digital      
SONDA BOLL Sonda do ebulidor
TERM BOLL Termóstato do ebulidor

[HU] - Többvonalas kapcsolási rajz
Kék=Blu/Barna=Marrone/Fekete=Nero/Piroa=Rosso/Fehér=Bianco/Lila=Viola/
Szürke=Grigio/Rosa=Rózsaszínû/Arancione=Narancssárga/Giallo=Sárga/ Verde=Zöld

P4 Használaton kívül

kalibrálásához (MAX_CD_ADJ)

MAX_CH, RLA)
JP4       HMV független termosztát választó

 Led 3 (piros) végleges leállás jelzése

készlet- CN5 szobatermosztát (24 Vdc)

: 230 V

V Hv Ventilátor tápfeszültség 230 V

3V háromutas szelep szervomotor

J1 Csatlakozódugó  
VIS MEDIUM  

TERM BOLL HMV tároló termosztát
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Modra=B

B = Ventil plina

AKL Krmilna kartica
P1 Potenciometer za izbiro off – poletje – zima – reset / temperatura ogrevanja
P2 Potenciometer za izbiro nastavitve sanitarnega kroga, 
P3 Predizbira krivulj toplotne regulacije
P4 Ni v uporabi

(MAX_CD_ADJ)

JP3       Vklop prednjih vrtljivih gumbov za nastavitev na servis (MAX, MIN, MAX_
CH, RLA)

JP4 Izbirno stikalo absolutnih termostatov sanitarne vode
JP5  Delovanje samo gretja s predpripravo za zunanji grelnik vode s termostatom 

(JP8 vstavljen) ali tipalom (JP8 ni vstavljen)

JP7       Vklop upravljanja standardih/nizkotempereturnih sistemov
JP8 

 Led 2 (rumena) za javljanje dimnikarja 

CN7 komplet lokalnega ventila- CN5 sobni termostat (24 Vdc)
 

M3 Spojni blok za zunanjo povezavo: 230 V

OPE Upravitelj plinskega ventila
V Hv Napajanje ventilatorja 230 V
V Lv Signal nadzora ventilatorja
3V Servomotor tripotnega ventila

J1 Spojnik za povezavo  
VIS MEDIUM  Digitalni prikazovalnik 
SONDA BOLL Tipalo grelnika
TERM BOLL Termostat grelnika

Plav

Rosa=Roze
A = Niskonaponski premosnik sobnog termostata 24V

AKL U
P1 Potenciometar za odabir off - ljeto - zima – reset / temperatura grijanja
P2 Potenciometar za odabir potrebne vrijednosti sanitarne vode, 
P3 Predodabir krivulja termoregulacije
P4 Ne koristi se

(MAX_CD_ADJ)
JP2 Resetiranje timera grijanja

MAX_CH, RLA)
JP4 Izbornik apsolutnih termostata sanitarne vode

umetnut) ili osjetnik (JP8 nije umetnut)

samo sa spojenim vanjskim osjetnikom)

nisku temperaturu
JP8 

LED Led 1 (zeleno svjetlo) prikaz stanja rada ili privremenog zaustavljanja

ventila - CN5 sobni termostat (24 Vdc)

: 230 V
P Pumpa
OPE Operator plinskog ventila
V Hv Napajanje ventilatora 230 V
V Lv Signal kontrole ventilatora
3V  Servomotor troputnog ventila

TSC2 Transformator paljenja

J1  Spojni konektor  
VIS MEDIUM Digitalni indikator  
OSJ BOJL Osjetnik bojlera
OSJ BOJL Termostat bojlera

[DE] - Feindrähtiger Schaltplan 
Blau=Blu / Braun=Marrone / Schwarz=Nero / Rot=Rosso/ Weiß=Bianco / Violett=Viola/
Grau=Grigio / Arancione=orange / Rosa=rosa /  Giallo=Gelb / Verde=Grün

C = S
AKL Steuerplatine
P1 Potentiometer für Auswahl off – Sommer – Winter – Rückstellung / Heiztemperatur
P2 Potentiometer für Auswahl Soll-Brauchwassertemperatur, 
P3 Vorauswahl der Kennlinien für die Temperaturregelung
P4 Nicht in Verwendung
JP1       Aktivierung der Frontgriffe für die bloße Einstellung des maximalen Heizwer-

tes (MAX_CD_ADJ)
JP2 Nullstellung Heizungstimer
JP3       Aktivierung der Frontgriffe für Serviceeinstellung (MAX, MIN, MAX_CH, RLA)
JP4 Wahlschalter Brauchwasserthermostate mit 1 Sensor
JP5  Reiner Heizbetrieb mit Vorbereitung für externen Boiler mit Thermostat (JP8 

gesteckt) oder Fühler (JP8 nicht gesteckt) 
JP6       Aktivierung der Funktion Nachtabsenkung und Pumpe in Dauerbetrieb 
JP7       Aktivierung der Steuerung der Standardanlagen / Niedertemperaturanlagen
JP8 Aktivierung der Steuerung des externen Boilers mit Thermostat (Draht-

brücke gesteckt)/Aktivierung der Steuerung des externen Boilers mit Fühler 
(Drahtbrücke nicht gesteckt) 

LED Led 1 (grün) Anzeige des Betriebszustands oder des Zustands vorüberge-
hendes Anhalten - Led 2 (gelb) Anzeige Rauchfangkehrer - Led 3 (rot) Zu-
standsanzeige endgültige Störabschaltung

CN1-CN15 Anschlussstecker 
 (CN6 Bausatz Außenfühler/Bedienfeld – CN7 Bausatz Bereichsventil - 
 CN5 Raumthermostat (24 Vdc)

M3 Klemmleiste Außenanschlüsse: 230 V
P Pumpe
OPE Betätigungsglied Gasventil
V Hv Stromversorgung für Gebläse 230 V
V Lv Anzeige Gebläsekontrolle
3V Stellmotor 3-Wege-Ventil

TSC2 Zündtransformator

J1 Anschlussstecker  
VIS MEDIUM Digitalanzeige
SONDA BOLL Boilerfühler
TERM BOLL Boilerthermostat

Gri=Grigio / Rosa=Roz / Arancione=Portocaliu/ Giallo=Galben/ Verde=Verde 

P4 Nu este utilizat

JP3 Activare butoane frontale pentru regla rea în service (MAX, MIN, MAX_CH, RLA) 
JP4 Selector termostate sanitare absolute

JP8 Activare gestionare boiler extern cu termostat (jumper introdus)/ Activare 

: 230 V

V Hv Alimentare ventilator 230 V 
V Lv Semnal control ventilator

TSC2 Trasformator de aprindere 

VIS MEDIUM  Display

TERM BOLL Termostat boiler
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-

A = Jumper termostat niskog napona 24V
B = Ventil za gas

P1 Potenciometar izbor off – leto – zima – reset / temperatura grejanja
P2 Potenciometar izbor zadate vrednosti sanitarnog sistema, 
P3 Predselekcija termoregulacione krive
P4 Ne koristi se
JP1       Osposobljavanje prednjih dugmadi za kalibrisanje samo maksimalnog grejanja 

(MAX_CD_ADJ)
JP2       Resetovanje tajmera za grejanje
JP3       Osposobljavanje prednjih dugmadi za kalibrisanje in service (MAX, MIN, 

MAX_CH, RLA)

-

JP8 Osposobljavanje kontrole spoljašnjeg bojlera sa termostatom (kratkospo-

LED Led 1 (zeleno) signaliziranje statusa rada ili privremenog zastoja

CN1-CN15 Konektori povezivanja (CN6 oprema spoljne sonde/komandne tab-
le – CN7 oprema zonskih ventila - CN5 sobni termostat (24 Vdc)

-

M3 Redna stezaljka za spoljašnja povezivanja: 230 V
P Pumpa
OPE Operator ventila za gas
V Hv Napajanje ventilatora 230 V
V Lv Signal kontrole ventilatora
3V Servomotor trokrakog ventila

TSC2 Transformator paljenja

Sonda razvodnog voda za temperaturu u primarnom kolu
Sonda povratnog voda za temperaturu u primarnom kolu

J1 Konektori povezivanja  
VIS MEDIUM Digitalni displej
SONDA BOLL Sonda bojlera
TERM BOLL Termostat bojlera
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[EN] - External connections

1 -  
 CN6 = Remote control T/ External sensor
 M4 = storage tank probe/storage tank thermostat 
 rosso - viola = red - violet
2 -  To connect the following devices:

 the white jumper on the 12-pole CN11 connector marked “TBT” must be cut in 

3 -  -

[ES] - Conexiones exteriores

1 -  
 CN6 = T mando remoto/ Sonda exterior
 M4 = sonda hervidor/termostato hervidor
 rosso - viola = rojo - violeta
2 -  Para efectuar las conexiones del:

 se debe cortar por la mitad el puente de color blanco del conector CN11 (12 
polos) y marcado con la sigla TBT, pelar los hilos y utilizar un borne eléctrico 2 

3 -  
esquema, después de haber quitado el puente del conector de 2 vías (CN5)

[PT] - Conexões externas

1 -  
 CN6
 M4 = sonda caldeira/termóstato do ebulidor
 rosso - viola = Vermelho - Violeta
2 -  Para realizar as conexões do:

 é necessário cortar pela metade a interconexão de cor branca presente no co-
nector CN11 (12 pólos) e marcada com a inscrição TB

3 -  -
ma após a remoção da forquilha presente no conector de 2 vias (CN5)

-

1 -  
 CN6 =T távvezérlés/ Kültéri szonda
 
 rosso - viola = Fehér - Lila
2 -  Az alábbi csatlakozásokhoz:
 

 = általános vészjelzés
BT felirattal 

jelzett jumpert, csupaszolja le a vezetékeket és a csatlakoztatáshoz használjon 

3 -  -

-

[RO] - CONEXIUNI EXTERNE

1 -  
 CN6
 
 rosso - viola = 
2 -  Petru a efectua conexiunea: 

T.A.

1 2 3

B

3 -  

[DE] - Externe Anschlüsse

1 -  Die Niederspannungsverbraucher werden am Stecker wie in der Abbildung 
dargestellt angeschlossen:

 CN6 = T Fernsteuerung / Außenfühler
 M4 = Boilerfühler/Boilerthermostat 
 rosso - viola = Rot - Voilett
2 -  Für die Herstellung der Anschlüsse von:
 

BT 
gekennzeichnet ist, in der Mitte trennen, die Drähte auseinander ziehen und eine 

3 - 
nachdem der Bügelbolzen am 2-Wege-Stecker (CN5) entfernt wurde

-

[SI] - Zunanje povezave

1 -  Nizkonapetostni porabniki se priklopijo kot je prikazano na sliki:
 CN6 = T daljinsko upravljanje/ Zunanje tipalo
 M4 = tipalo grelnika/termostat grelnika
 rosso - viola = 
2 -  Z izvedbo povezav:
 

B

3 -  

1 -  Korisnici niskog napona spajaju se kao što je prikazano na slici:
 CN6 =T daljinsko upravljanje / Vanjski osjetnik
 M4 = osjetnik bojlera/termostat bojlera 
 rosso - viola = 
2 -  
 

 potrebno je po pola prerezati premosnik bijele boje koji se nalazi na konektoru 
B

3 -  
nakon što se skine premosnik s konektora s 2 voda (CN5)

-

[SRB] - Spoljašnja povezivanja

1 -  
 CN6 =T daljinsko upravljanje / Spoljna sonda
 M4 = sonda bojlera/termostat bojlera 
 rosso - viola = 
2 -  Da bi se obavilo povezivanje:

B -

3 -  Sobni termostat (24 Vdc) se dodaje kao što je prikazano na šemi nakon što se 
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 / primera velocidad

primeira velocidade / 

 / 

-

stufe prva hitrost / prva brzina / prva brzina

second speed / segunda velocidad / segunda velocidade

második sebesség / viteza a doua / 

druga hitrost / druga brzina / 

druga brzina

third speed / tercera velocidad / terceira velocidade / harmadik sebesség / viteza a treia

tretja hitrost / 

[EN] - RESIDUAL HEAD OF CIRCULATOR - 6-metre circulator
The residual head for the heating system is represented in graphic 1, according to 

[ES] - PREVALENCIA RESIDUAL DEL CIRCULADOR - circulador 6 metros 
La prevalencia residual para la instalación de calefacción se representa, de acuerdo 

Téngase presente que la caldera funciona correctamente si en el intercambiador 

dotada de un by-pass automático que regula el caudal correcto de agua en el inter-

[PT] - PREVALÊNCIA RESIDUAL DO CIRCULADOR-circulador 6 metros  
A prevalência residual para a instalação de aquecimento é representada, em função 

-

É preciso ter em conta que a caldeira só funcionará correctamente quando no in-

caldeira está equipada de um by-pass automático que regula um caudal correcto de 
água no intercambiador de aquecimento em qualquer condição da instalação

-

-
Ezért a kazán egy automatikus by-pass-szal van felszerelve, amely bármilyen rendszerkö-

[DE] - RESTFÖRDERHÖHE DER UMLAUFPUMPE -Umlaufpumpe 6 Meter

Berücksichtigen Sie, dass der Kessel richtig funktioniert, wenn im Heizungswär-
Zu diesem Zweck ist der Kessel mit einem 

-

  

-

ki skrbi za reguliranje pravilnega pretoka vode v izmenjevalniku ogrevanja v vseh 

[HR] - PREOSTALA DOBAVNA VISINA CIRKULACIJSKE PUMPE - 
cirkulacijska crpka 6 metara 
Preostala dobavna visina za instalaciju grijanja predstavljena je, ovisno o protoku, 

-

-

[SRB] - PREOSTALI NAPOR CIRKULACIONE PUMPE - korekcija 
klimatske krive  

-

-
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POSSIBLE OUTLET CONFIGURATIONS

POSIBLES CONFIGURACIONES DEL CONDUCTO 
DE EVACUACIÓN

POSSÍVEIS CONFIGURAÇÕES DE DESCARGA

LEHETSÉGES KIVEZETÉSI MÓDOK

MÖGLICHE ABFÜHRUNGSKONFIGURATIONEN 

C93

BA

A rear outlet - B  max 50 
A salida trasera - B máx 50
A saída traseira - B

A hátsó kivezetés - B 
A B max 50
A hinterer Ausgang - B max 50

A izstop zadaj - B maks 50
A  - B maks 50

A izvod sa zadnje strane - B 

B23P

E

D

A
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65 45

CO button / pulsador CO / botão CO / CO gomb / buton CO / CO-Taste 
/ gumb CO / tipka CO / dugme CO

A 01

red LED / led rojo / led vermelho / piros led /  / 
rote LED / Crvena led dioda / Crveni led

 /  
 / 

 
regulacije ambijenta) /

- -

Jumper not inserted - standard installation / Jumper no conectado ins-Jumper no conectado ins-
talación estándar / Jumper não inserido instalação padrão / Jumper nincs 
beiktatva, standard rendszer /  / 

-
dardni sistem / Jumper koji nije umetnut standardna instalacija / 

 / Jumper conectado instalación de 
piso / Jumper inserido instalação de piso  

 / Schaltbrücke eingefügt - Fußbo-Schaltbrücke eingefügt - Fußbo-
denanlage / Umetnuti Jumper instalacija 
na tlu / 

Minimum output adjustment screw
Tornillo de regulación  
potencia mínima
Parafuso de regulação  
potência mínima
Szabályozócsavar minimális 
teljesítmény

Stellschraube niedrigste  
Leistung
Nastavitveni vijak  

Vijak za regulaciju  
minimalna snaga
Regulacioni vijak minimalna snaga

Maximum output 
adjustment screw

Tornillo de regulación 
potencia máxima

Parafuso de regulação 
potência máxima

Szabályozócsavar  
maximális teljesítmény

Stellschraube maximale 
Leistung

Nastavitveni vijak 

Vijak za regulaciju  
maksimalna snaga

Regulacioni vijak maksimalna snaga

min

max

JP8

Jumper not inserted external storage tank with a probe enabled / Jumper 
no activado habilitación hervidor externo con sonda / Jumper não inserido 
habilitação da caldeira externa com sonda 

JP8

Jumper inserted external storage tank with a thermostat enabled / Jumper 
activado habilitación hervidor externo con termostato / Jumper inserido habili- / Jumper inserido habili-Jumper inserido habili-

-
mosztáttal bekapcsolva / Jumper introdus activare boiler extern cu termostat / 
Drahtbrücke gesteckt Aktivierung externer Boiler mit Thermostat /  

 



129

JUNIOR GREEN R.S.I.

A

B
C

D

E

D

B

10

20

30

40

50

60

70

80

90

-20-15-10-5051015202530

Riduzione notturna PARALLELA

10

20

30

40

50

60

70

80

90

-20-15-10-505101520

Temperatura Esterna

T
em

p
e

ra
tu

ra
 d

i

Curva climatica GIORNO

Curva climatica NOTTE

C

E

D

D

A

E

[ES]
A - GRÁFICO 1 - CURVAS DE TERMORREGULACIÓN 
B - GRÁFICO 2 - CORRECCIÓN CURVA CLIMÁTICA
C - GRÁFICO 3 - REDUCCIÓN NOCTURNA PARALELA
D - TEMPERATURA EXTERNA (°C)
E - TEMPERATURA DE ENVÍO (°C)
F - Curva climática DÍA
G - Curva climática NOCHE
T80 temperatura máxima set point calefacción instalaciones estándar 

T45 temperatura máxima set point calefacción instalaciones de piso 

[EN]
A - GRAPH 1 THERMOREGULATION CURVES
B - GRAPHIC 2 - WEATHER COMPENSATION CURVE
C - GRAPHIC 3 - PARALLEL NIGHT-TIME REDUCTION
D - OUTSIDE TEMPERATURE (°C)
E - DELIVERY TEMPERATURE (°C)
F - DAY temperature curve
G - NIGHT temperature curve
T80
T45

F

G
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[PT]
A - GRÁFICO 1 - CURVAS DE TERMORREGULAÇÃO
B -  GRÁFICO 2 - CORRECÇÃO DA CURVA CLIMÁTICA
C - GRÁFICO 3 - REDUÇÃO NOCTURNA PARALELA
D - TEMPERATURA EXTERNA (°C)
E - TEMPERATURA DE ALIMENTAÇÃO (°C)
F - Curva climática DIA
G - Curva climática NOITE
T80 temperatura máxima set point aquecimento instalações padrão 

T45 temperatura máxima set point aquecimento instalações de piso 

[HU]
A - 

F - NAPPALI klíma-görbe
G - ÉJSZAKAI klíma-görbe

alapérték

[RO]
A - GRAFIC 1 - CURBE DE TERMOREGLARE

F - CURBA TEMPERATURA ZI
G - CURBA TEMPERATURA NOAPTE

[DE]
A - GRAFIK 1 - KENNLINIEN DER TEMPERATURREGELUNG
B - GRAFIK 2 - KORREKTUR DER HEIZKURVE
C - GRAFIK 3 - PARALLELE NACHTABSENKUNG
D - AUSSENTEMPERATUR (°C)
E - VORLAUFTEMPERATUR (°C)
F - Klimakurve TAG
G - Klimakurve NACHT
T80 maximaler Heiz-Sollwert bei Standardheizanlagen (Schaltbrücke 

eingefügt)

[SI] 
A - DIAGRAM 1 - KRIVULJE TOPLOTNE REGULACIJE
B - DIAGRAM 2 - POPRAVEK KLIMATSKE KRIVULJE

D - ZUNANJA TEMPERATURA (°C)
E - TEMPERATURA NA ODVODU (°C)
F - Klimatska krivulja - DNEVNA

[HR]
A - GRAFIKON 1 - KRIVULJE TERMOREGULACIJE
B - GRAFIKON 2 - KOREKCIJA KLIMATSKE KRIVULJE

D - ZUNANJA TEMPERATURA (°C)
E - TEMPERATURA NA ODVODU (°C)
F - Klimatska krivulja DAN

T80 potrebna vrijednost maksimalne temperature grijanja na standardnim 

T45 potrebna vrijednost maksimalne temperature grijanja na instalacijama 

[SRB]
A - GRAFIKON 1 - TERMOREGULACIONE KRIVE
B - GRAFIKON 2 - KOREKCIJA KLIMATSKE KRIVE

D - SPOLJNA TEMPERATURA (°C)
E - TEMPERATURA RAZVODNOG VODA(°C)
F - Klimatska kriva DAN

T80 zadata vrednost maksimalne temperature grejanja u sistemima std 

T45 zadata vrednost maksimalne temperature grejanja u podnim sistemima 
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[EN] - RANGE RATED - EN483

The rating for the heat output in heating mode is ___________ kW

equivalent to a maximum fan speed in heating mode of 
_____________ rpm

Date ____/____/____

Signature ___________________________________________

Boiler registration number ______________________________

[ES] - RANGE RATED - EN483

El valor de regulación de la capacidad térmica en calefacción es 
___________ kW

equivalente a una velocidad máxima del ventilador en calefacción 

Fecha ____/____/____

Firma ______________________________________________

[PT] - RANGE RATED - EN483

O valor de calibragem da capacidade térmica em aquecimento é 
___________ kW

equivalente a uma velocidade máxima do ventilador em aqueci-
mento de _____________ rotações/min

Data ____/____/____

Assinatura ___________________________________________

[HU] - NÉVLEGES TARTOMÁNY - EN483

Dátum ____/____/____

Aláírás______________________________________________

Kazán gyári szám_____________________________________

[DE] - GEWICHTET - EN483

Der Einstellungswert des Wärmedurchsatzes im Heizbetrieb be-
trägt ___________ kW

und entspricht einer maximalen Gebläsedrehzahl im Heizbetrieb 

Datum ____/____/____

Unterschrift __________________________________________

Seriennummer des Kessels _____________________________

[SI] - RANGE RATED - EN483

Nastavljena vrednost toplotne zmogljivosti za ogrevanje je 
___________ kW

_____________ vrt/min

Datum ____/____/____

Podpis ______________________________________________

Serijska številka kotla __________________________________

[HR] - RANGE RATED - EN483

___________ kW

_____________ okr/min

Datum ____/____/____

Potpis ______________________________________________

Broj registracije kotla __________________________________

[SRB] - RANGE RATED - EN483

-
je je ___________ kW

što odgovara maksimalnoj brzini ventilatora u sistemu za grejanje 
od _____________ obr/min

Datum ____/____/____

Firma ______________________________________________

Serijski broj kotla _____________________________________

[RO] - GAMA DE PUTERI - EN 483

Data___/____/____
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